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Dhurieg onr fi5:8 vontactwith the Khon Pacat Yab Hua Na, Amphur
Sa, Chamgwad Nan, o Awegnst, 1902, when suspicion and fear  were
steonply prevalent anpng them, ey informaiion concerning their language
was not reqiable,  We were spaite sheptical about the correctness of our
Bist of thear s callesd * vevabadaries ™. Purthermore, our time with them
was toi short. We st canhd por expeet to have a thorough work done in
anch o chort periad W tme,

The evomd weeting of the Khon Pa at Doi Khunsathan, Tambol
Santha, Amplare Naned, Clasgwad Nan, in Jate Junnary, 1963, was more
satisfactory, "Dl e Rhon Pa, who came to our first meeting, came
Pack i, bringing with them thitteen more members of their tribe, in-
chadings vine elderly worn and s boy about twelve years ol The nine
men were startbed upon seeing we onee again, ot they soon: became very
friendly when they recopriand we s their old acquaintances, Tt was late
i the aftermonn when we arrived ot the Meo village of Doi Khunsathan,
where we weee to bave i reades rons with the Khon Pa, - We hrought
with e ey Sasdets tull of gifts o be distributed to them as usual, Bt
they were 1o reveins no gifts unbes they promised that they would return
ooy canp the following day. They all promired to return next day
whent the sun wae ap to the beight of o tree near our camp. - We saw them
off, kewping onr tingers crossed, and everybody hope:d that they W(.)Ul(l
beep their prowi e The tollowing day they all came hack at tl:cj specified
tinwe, Faery wembes of the expedition was very busy doing his part of
the work, [ wie a0 nmch istereted in the lingoistic side of the work that
Horget tovat oy nnch for two snccessive dayst

*yy

o T penne %m}:umir rm»;wr.uiu:‘\ of the Mrabri this time was due toa
better appeonacti, Dhenmng the investigations at the fisst expedition T addressed the
Mralied with of 47 v s, e the Sorth an intimate term for “you " when speaking to
one’s Bt 5,5;“4, euivilent 1o B3 (g . However q can also be an insulting
"y aned that s B it owas foelt by the Mrabri and they resented this and protested.
At that tiae the linguitic Seldwork “was hampered by lack of proper rapport.

» . 53 7’=_
On T [Khngeathan v, T adlezssal the Meabrd with an ( }Lml: '
ehild 3, calling neaet yh‘) { ot .- father ). This was the relationship they liked and

from that mument the lingaistie conperation was complete.
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We learned from them that they called themrelves “Mrabri®”,
meaning the people of ite jungles. Tkey had no knowledge about the
Vumbri as Bernatzik called his group of wild people whom he had inves-
tigated in 1936. Mrabri is a ccmbination of two words, “Vra” means
people and “bri”’, forest. In our presence they talked' with members of
their own tribe in Thai Yuan. Ido not believe that these people knew
any thing about tte modern etiquette by speaking only Thai Yuan in our
presence becauce we could understand this language. Perhaps they have
actually lost their language and have adopted Thai Yuan as their own
language as they have claimed. But when a Mrabri named Paeng or
Tengku, the name given him by the Meo, talked with his mother who
came to our camp, he still used his own language in our presence. I have
also noticed that many songs of which the theme was not in 'Thai Yuan,
were probably sung in the original language of the Mrabri. Thercfore the
Mrabri’s former information that they have lost their own language could
not be treated as reliable.

Another Mrabri named Plaa or FFish is probably the most intelligent
of all. Assisted by a few more men of his tribe who sat around our tape
recording machines, Plaa told us every thing what we might want to ask
him about his own language. Sometimes when Plaa could not answer our
questions, either because he could not understand or ke had forgotten his
own language, his friends nearby would answer for him. I prepared a
list of Mrabri vocabularies gathered from t}e interview with Plaa and had
the list checked twice by two more members of his tribe, in the presence
of still many more who were watching and kearing our interview. This
time the list is considered to be authentic and reliable. I used both Thai
Yuan and Khamu to talk with them as they understood these two languages
quite well.  Many times when our informers could not understand what
I asked in Thai Yuan, I had to use Khamu which brought a response from
them immediately. Several times Itried to test their ability to differentiate
the tones by calling out the Thai words or Tnf, 1na, i, 301, 11, one by
one, asking them to give equivalent Mrabri words. They could not detect
the tones unless sentences were formed with these words. I did this test
several times each time changing the words. Tkey still could not detect
which words T was asking them to translate into Mrabri, This proved
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that this people’s original language was not a tonal one like the Thai.
Even though they have adopted Thai Yuan as they had told us, they still
could not master it well enough. When they spoke Thai Yuan, they spoke
with a very strong accent like the Khamu or the Cambodian speaking
Thai. But my two Khamu servants who accompanied me to Doi Khun-
sathan said that when the Mrabri epoke Khamu they spoke also with an
accent which disclosed that they were not originally Khamu at all. A
list of Mrabri words appear on Appendix I at the end of this report.

An explanation must be made in connection with the use of Thai
to write Mrabri words. From my past experiernce, I noticed that for
those Thai who have had no previous knowledge or training in phonetics,
Thai is probably the most suitable script to write the languages of South
Fast Asia. We have 44 consonants ( Wigywug ) with 20 sounds ( 1709).
Though we may lack sh, th, z. ts, dh, bh, etc., we can arrange to substitute
them with may consonants of Pali or Sanskrit origin and be understood
that they are to be pronounced as such. On top of the richness in con-
sonant sounds, the Thai language is also rich in vowels. We have all
together 32 vowels, and our language is probably richer than any modern
standard languages in the number of vowels. Moreover, we still have 5
tones (333048 a4 ). With the exception of the level tone, we have 4 dis-
tinct tone marks, which almost enable us to write a simple note of music
by using thess tone marks. It is my belief, therefore, that without the
knowledge of phonetics, one can still record the South East Asian languages,
whether tonal or non-tonal, in Thai, as a good substitute for the phonetic
system. This is the reason why I have to include Thai in the Appendix I
for the benefit of the Jay Thai members who do not know phonetics.

Of all 147 words which [ brought up for comparison, after deduct-
ing the Thai loan words, etc., 45 words have close similarity with the
Thin or Kha Phai; 35 words, Khamu; 20 words, Khamed; 14 words,
Lawa; and 13 words, Mon. Also from the same list of 147 words which
I later showed to Maha Cham Tongkamwan, former Chief Epigraphist
and an expert in Cambodian of the Fine Arts Department, 17 words could
* be detected to have close relationship with Cambodian, And out of
another list of 187 words prepared by Dr. Hugo Bernatzik, see Appendix
11, said to be the language of the Yumbri, 41 words have close similarity
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with the Mrabri words, I am, therefore, inclined to Lelieve that the

Yumbri and Mrabri ate the same people  The Yumbri and Mrabri
languages are close to Mcn-Khmer languages and they should belong to

this group,

After the expedition to DoiKhusathan, Mr. Boeles and I proceeded
to Uttaradit to meet Nai Boonma Suwanarangsi who was formerly an in-
terpreter of Bernazik when he visited the Yumbri at Nan. At present
Nai Boonma is a teacher at the Thai Sugar Factory School at Wangkapee,
Changwad Uttaradit. Nai Boonma who is now 58 years old, was born
in Prae. He received his early education at Lincoln Academy, American
Presbyterian school at Nan, Later he went to the Bangkok Christian
College where he had completed Matayom 8. According to Boonma, Dr.
Hugo Bernatzik spoke little English.,  Mrs. Bernatzik, his wife, could
speak slightly better than he. When asking the Yumbri about their
words or about general information, a very roundabout process was
adopted. Dr. Bernatzik would ask Boonma in broken English. Boonma
would then translate it to Nai Ew, (Bernatzik’s Ju) a Chinese merchant
and a friend of Saen Sai, (Lauat Rernatzik’s Tsin Tsai ) the Meo chief,
in Yunanese Chinese. ~ Saen Sai would then translate it into Meo for the
Yumbri. The reply from the Yumbri to Bernatzik was a reversed process,
Therefore, according to Boonma, Bernatzik’s list of Yumbri words could
not be exactly recognized as real words of the Yumbri. TFurthermore
Boonma mentioned that many of the words appeared on the list, parti-
cularly those words which have abstract meanings, he could not even
remember having asked them at all and could not understand from where
and how Bernatzik had acquired them. Nai Boonma told us that
altogether ten Yumbri or Phi Tong Luang came to Bernazik. The first
group was composed of two women, one girl and one youth. The second
group, six in number, were all men. The first group could not speak Thai
Yuan at all, but the second group could speak the Thai dialect a little
but with a strong Khamu accent. They could not speak Khamu either,
They did not know how to sing or dance. The second group remained
with Bernatzik for six days when Fernatzik organized a hunting trip and
invited the men to join him. Bernatzik had never been to nor had he
seen the “home of the Yumbri. Appendix II at the end of this report

COn.tams a list of Yumbri words as gathered by Bernatzik with their
equivalents in Mrabri, |
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On the musical side the Mrabri informed us that they have three
different types of songs or chants. They are the Soh (#8), the Malam
(uzdmiemuod) and the Surabot (ssun).  The Soh, even though the
word is of Thai Yuan origin, the tunes of the Mrabri’s songs are entirely
different from the tunes of the popular Soh of Nan and Chiengmai. The
Malam could be detected to have a close relationship with the Moh
Lam of Laos and North East Thailand, but there are still some differences
which differentiate them, I'he Surabot is very much like the old Chieng-
mai Choi ( Jeui%ualnsiTusim ). It was most remarkable to see and 1o
hear the Mrabri sing. Undoubtedly of many songs or chants performed
before us the wordings or themes were composed extemporaneously in
good Thai Yuan lyrics. More surprising still was to hear the following
words in the songs: Nai Amphur (District Chief ), the police and the
soldiers, when the Mrabri themselves had never had any close contact with
the villagers except those who lived near the edge of the jungles.
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SOURCES OF INFORMATIONS
I For Thin or Khaphal Language

Nai Man Lobpai wipmii naury ( ¥1afu ) 4. For Mon of Ban Nongdoo, Ambhur Pasang,
Village No, 13, Tambol Pua, méi* am AIWALN Changvad Lampoon.
Ambhur Pua anneth Nai Amnuey Pratibtong wesman Yrsiine (tnveg)
Changvad NAN. S Ta Ban Tha-Nongdoo, Tambol Ban-Ruang, Ymrmuead
' Ambhur Pasang, Changvad LAMPOON. fwarmiden sinerians
L Por Khamn Languuge TINTAAINY,
| Nai Tin Keoprasert wiohu umiziadg (e oledly) )
Doi Sastep LUABUTIN 5. For Lawa of Ban Boh Luang, Ambhur Hod,
Changvad CHIENGAAL Sararens v, Changvad Chiengmai.
Nai Sukh Kamtha wisga fm - (¥maae)
! For Khamed Language Ban Boh Luang Yimvanaia méi‘l o
Naj See wiat (s0wun) Village No. 8 Tambol Boh Luang Auayenall
Lent-ros Restaurant PENTRNAIRT R Ambhur Hod, dunogen

Thanalai Road, AUUBMIAY Changvad CHIENGMAL FanTauelna.

Changvad CHIENGRAL SinThiRLane.




APPENDIX 11
COMPARISON OF YUMBRI AND MRABRI

GERMAN ENGLISH i
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Zunge tonge oy
Mund mouth ATY
Nase nose y
Auge eye #1
Ohr Gir "
Kopf head W
Schiidel skull neTamt
Zahn tooth W
Arm arm TR
Hund hand o
Finger fingrer i
Daumen thumb Waun

Zeigelinger
Mitelfinger
Ringlinger
Kleiner Finger

Fingernagel

Iuss
Leichnam
Brust
Brustwarze
Bauch
Penis

Hodensack

index finger
middle finger
ring finger
little fingrer
uail

fout

corpse
Dreast
nipple

belly

penis

testicles
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Lrawack
Jerng
wiik
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dong
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( Continued)

GERMAN ENGLISH Inp weryie MIABR]
. P S
Vagina vayrin i },fi;,:m] »'i'm” rilin bapree
Iaut skin Wiy atluy n kinghi
Knochen bone nitvin Shindish ERR J-iteng
Blut blowd o Sune HiH mony
. vd N ,
Vierfiissler ol ‘:n miatiign hadua -
ERLIEY

[Tund dog WY Lty I REF bran
Schwein domuestic piy mp?*m TR q;g}ﬂ jabwanl
Wildschwein | wild pig m‘u“]n Lt i il

Fell fur W) peod -

Vogrel Dird " 1 iit

Et o 1w ke }";[ i Lai
Papageien parrot TIIE ol e rsl

Wilde Tauben | royal pigeon win iy M1 prosi
Plau peacock Nt it v T evhiwerl
[abn cock ’lt}?j e Sruming Ry yong
Henne hien Tt .uti:i*, ET “n;{m st sgteny oui
Kuicken chicken Qn‘i 1; i‘ll}“;l D ERIIE AIRERS T ML
Fisch fish an ki i ki

Yidechse lizard i deiy
SClll’dﬂgC snuke ) Il“?};ﬂ # st tsom-oh
Frosch frog iy tyriik 1%&‘; jargrng
Schildkr8te tortoise 1 ]iﬁtﬁémt TTALT kasfng
Schmetterling | buttertly N khin SEHYY rapich
Fliege fly HURIIN t'ii'y 100 roi
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BERNATZIR S

GERMAN ENGLINH Ty N LNBRI wrzul MIGABRI
Muoskito st 02 ?ai@:'yn i:m Mood
PHlanae plant LT rmiit - —

Baum tree b lm i lam
Palme palm trec At % vz lamsalo
Pandanus panduns ALY plEtsrer - -
Alang-Aling alangrenlang m}f\m l‘)r{ié dIL19d srareng
Banane wild banana i i_\‘f'Ik Y] yitk
Arccanuss areca nut W plngﬁ 1$PIATH] mik
Betelpletler betel pepper amda pi’miin - o
Betelblatt hetel Teaf 'lm'n) ,.gnma‘k nzlliv' taprooh
Peteldose Fetel vase DA klop AU kiibmik
Butelspatel betel spatula Yil ('lfin'fm_lu ) kik e
Wasser wiler W wi.’i G werk
Feuer fire vl tfélz;‘intf"iy Ay hiingeh
Rauch sinoke ATu bitd DEIND bater
Hinunel shy ¥ Kliir n170 kil
Wolke clowd 13 lu“'ip LN lenggterng
Rewen rain tlu mg'g iy nreh
Wind wind @y PGt au lom
Blitz lightning ¥ pfl WEHan palack
Donner thunder W18 kfl - kil
Regenbogen rainbow '}: 3 ts‘éyndégn nadra todpang
Sonne sun nEIl tiwen R ki
Schatten shadow 191 kein Ausdruck | ngu kroom
Tag day M yba o aki
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GERMAN st dEi T = VLYY S ABKL
¥ 4
Morgen morning RN tavigtddila IRR T bisnkea
a 3 &
Mittay noon ERERHIE v rn ke et bianiing
Abend evening Pramis L vk TR atkanlaeny
Naucht (auch ) - . 4 o
finster ) night PIaTti Al dkadnyit § o junkiin
L £
Nord north U ndyith IR ner
Stid sunth i Srding " tai
West (wie . . " .
Al ( West LT tawen awih e b ki-aheu
Abend)
Ohlt\/l( Wi [fust AE YN an Taween hiwe IR ki-the
argen - :
L]
Nordwest 1, west fli, 1D Lesae Aok
W .
Nordost 1, tast flos, VY Lern Awadrng b
A y
Matte nnit 1t doap R sl
e w .
Stidwest wo wust who da Latn Moalvind, -
e ¥ .
Stidost 8, cast RSN e Aasleack
Mond moon Wiz Sund ki e tiki
v B 4 { ale
Neumond new tmoun CIRERY Li me e kiluch
- 4 [H * oy b,
Vollnmond fullmoon IOy Sydnge ClTi Li-akbung

Abnehmender
Mond

Zunchmender

Mond

Mondfinster-
1nis

Stern

Morgenstern

Wil moon
waxing moon

moon cclipse

star

morning star

¥
RARITR Y

TUMTAT N

N

"1

kein: Ausdrock

kein Ausdruck

kein Ausdrack

tsunfiyn
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{ Continued)

GERMAN BNLEH Tno SRV wizud MEABRI
Abendstern cruy stay 2 »f”! i kein Ausdruck e
Erdlbwden pronnid ¥ he e Iach
Land Lanid PRIy ket Ausdruck] e
Feld fickl na lSing oy déng
Fbene plain f*‘nm anbekannt 1f3zn:§5 Ihitalu
Weg path 14 it d:‘"{;‘k 90 ngol
Bery monnlsin IR ?ix;l:?.y e lie jaboh
Hilgel hill Wi Ay sibé —-
Windechinm windhivreen mnion pi BN mohkae
Herd fire-placy T kein Ausdock] htingke
Bett bed vfuvm kfiin uni nem
Feuerficher fire fun Gt o) vim| andckannt 111n§atf§t prushiinge
Brunnen wll Yo kein Ausdruck] v werkbo
Tiipferel potery NEVTERY keine Mg sandach
LD RPN PR YRIN
I t(":\l;:(];llm | leaf cup niznatull d,«ax’lui;;;‘;u
Kochtopt bamlun cook- N it

(aus Bambus) ing utensil nisuanli il B o
Loflel spoon a'pu keine - -
Holzschussel wooden bowl | ¢hels keine - -

o o
Pfriemen awl, bodkin | MROMNAMANE e BT yadood
HAZAABITAY v
Bohrer driller adm keine it samnce
Axt large axe ‘\mu'l'nnj keine unan kwaek
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HRENATZIRS

GERMAN ENGLISH Tny I UMK Wi MRABRI
Beil small axe Gn ketne W hwaek
Beilklinge axe blade RLRRLY keine
Beilschalt axe handle PN Leine Pannan hiilkwack
Schnur rope 1¥onifin tiyvil mg tar
Korb basket nENTY Won u poom
Leicht zu tun | casily made Wlhiw kik ot mnanime  ersak bidalad
Kamin chimney Yasalv keine e
Speer spear Hon k?ﬁt ron hod
Spqcr mit’ lance w0 keine #1 hiio

Holzspitze ' ’

Speer mit
Inochen 11()I\C~li[‘) spear \mmhnﬂnw’»yi keine r?&m Lond

spitze
BPogen how w1 Letne T sapiid
Jagd hunt diind vik piti
Jagd mit Speer|  hunt with spear] — dwaumon ki o
Grabstock wooden spade | gay'ld ki e
THacke hoe, mattock TSTRRTITY kuine ysEa bralam
Iirnte harvest a1 {% U1%17 kein Auwalruck | 5310 nrang nEong
Medizinmann | medicin man | o kein TR mohyi
Arzneimittel medicine " kein th yal
Grals grave wantlaprm kdokhg Sontinvianon  wokbiil juakhok
begraben to bury i dyikidok 230000 - juakdok
Seele soul :;f‘yty'lm mli - -
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BRERNATAIS

GERMAN B LysH g V1AL Wity MEABRI
Guter Gieist REEA ERTTN i gsuifu;"\'y Ton wokdee
Biiser Guist fradd spirit 41w it und D3R | Thnmu wok kai
Fussspur fowst prit Tounu tn dy:;zk 304 ngol
Schatten shadow 131 kein Ausdruck] kroom
Name name éra kein Ausdruck! —_
Stimme voive s kein Ausdruck -
Ligentum property nFudanyin kein Ausdruck -
Blutrache revenge NN keine - -
Wenig littke oy n”{:riﬁn@y LT jrong
Viel pch ¥ nitkobé e sach
(;I(.(l)z:lunlmtd y| T be vy ik deenyg
([t“u:‘;(r‘cl::lh biy: Tn beyyon s eeny;
Klein(unbwde-]  mmall i Aten 5"” jrong

utend )

ey . i
b |t n i
och high i Il "M” Y3 soong
nicdrig low o rii el sabach
Sch.wcr 70 heavy o dyiim Wi nak

tragen
Leicht zu light 11 kiik 'g i) swal

tragen
Schwer zu tun | hard to make | v1ldvin dylim 10 yik
Gehen to go 14 My:’{k %170 syik
Greifen to pick Yo tody gu b
Alt old i t§5kmré (MIn1a taokal
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GERMAN ENGLISH o (IS MEABRI
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Jung vour 3 oy LY kuhnum
Kalt conl Hiv deki ¥y Gihid
. ¥ .
Heiss hot 10U thi Bw hon
" ¥ Wt
Trocken dry A e s prao
N : : .
Nass wit fgin IRAINT, Mx [EPR A sohkoh
Krank , .
{ Schmerzen ill (in pain) peuihin it e hred
haben)
" , h .
Lot dead my bl i bail
Blind blind Aiven akddoyie | ] -
g N ‘ ’ ¥
Faub deat i ek Lt Y Led Lol
. ¥ .
Stumm dumb T Lty 1
Lahm ST v v
ARl lare al ek 1ilik
" - o . .
Schwanger premant IEET eyt 1 hwe
ot 4 :
e - -
Gut grood W dviir ar adee
1 . 14
Schlecht had 1 i 1 Fwle
e . *ﬁ W) Y , "
Weiss white Ju1s kA i Lan. . bt
. ) Lehnwnt s .
. o 4o, 1] o
Schwarz Dluck o e i tookwatk
ester L1 w 2 '
Gestern yesterduy UM Ietwine AY I
e % 2 "
Morgen LOMOrrow m: i) pryii PY ntedin
Tt . i 4 .
Rechts right M kein Ausdrack]  wn kile
inks ) 9 . iy A
Links left 51y kein Ausdruck]  wlon kihdd
ﬂ. o L) .:.
I yes \ b éyiik -
a1 o woy e A oW -, .
Ich weiss nicht| 1 don’t know sy anoyn Towmnion Oh ki bomod
Nein (auch \ .
nicht) no wm tSik -
Atmen breath muls déchmém - —
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BEENATAIR'S

GERMAN LSt 1ny LR
Blasen tor Dlow ah iy
Brennen to barn 1 Tklikiil
Denken to think o hein Ausdruck
Flechten to weave Ll t?ik?i;;lésﬁ
Sich freuen to be glad ﬁ"‘m“!;% KbitEy

(lachen) {0 smile) (inaz on) Abitdy
Iitirchten to be seared k) krog
Githnen o yawn CRFTILT tifix{fp
Gelben to give it (Gt
(;chifrm} - 10 give birth - Lt

(werfen) "

Sehen to st win dim
Setzen o put down? A Viim
ter sit down '

[Tauen to hit ? Ekdhik

" i
Hungern to be hungry R SN
IHusten to cough 1o tydy
Kauen to chew i Oyik pilim
Kommen o come w1 kein Ausdruck
Lachen to laugh EIERE libitoy
Heben to lift un moy

.

Lieben to love n pilyd
Niesen to sneceze 214 tkol
Pissen to urinate v yakyak
Pfeifen to whistle tathn glody
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MRABRIE

frrong
av-oui
kiid

er, bong

kaeh
hlach

hokrao

kam hers

hami
mrad-neo

nrd

jram

herk

jern

wil

hlach
padual kiin
goh

pracs

nom

pew
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GERMAN ENGLISH ny HEIR AN wd MRABKI
Reden to speak Yol pryvi iy tern
Riechen to smeli #y miik :;b mouk
Rufen to call fun pryvil mi i ern
Sitzen to sit m vim 5 M nygonh
Sich setzen to sit down ine vom gﬁi?i‘g ngooh jool
Singen to sing TRV sii N 0
Schiafen to sleep Wil h:f}mi;"t %H non
Schlagen to beat f ek -
Schieifen to polish Fa iy POy th o
Schnarchen t0 snore T ’ ko Tou kon
Stehen to stand i }*Y:i n fu viin
Trauern to mourn 1 Tin kfn k;?aif:i' weu i ontkrdl
Trinken to drink an it prw;g'g i wrk
Weinen to ery Toy1h bty 1in bl
Werfen to throw %11 kitm Tl dor
Zichen to pull A [{‘;‘d'(";n g diin
Vorwiirts Torward Tisnd Ir 3,-2"{1; e ih syak-langdl



